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XI.4.11  Breath  (is)  death,  breath  takınan;  breath  tlıe  gods  vvorship 
(upa-âs);  breath  may  set  the  truth-speaker  in  the  'highest 
worîd. 


XI.4.12  Breath  is  viraj,  breath  the  directress;  breath  ali  worshiıp; 
breath  is  the  sun,  the  moon;  breath  they  cali  Prajâpatî. 


XI.4.13  Breath  and  expiration  are  rice  and  barley;  breath  is  called  the 
draft-ox;  breath  is  set  in  barley;  expiration  is  called  rice. 


XI.4.14  A  man  breathes  out  (apânati),  breathes  (prânati)  within  the 
wonıb;  when  O  breath,  thou  quickenest,  then  he  is  bom 
again. 


XI.4.15  Breath  they  cali  MâtariSvan;  breath  is  called  the  wind;  in 
breath  what  has  been  and  vvhat  will  be,  in  breath  is  ali 
established  (pratişthita). 


XI.4.16  They  of  the  Atharvans,  they  of  the  Angirases,  they  of  the 
gods,  also  those  born  of  men-  the  herbs  are  generated  (pra- 
jâ),  when  thou,  O  breath,  quickenest. 


Kân4a-XI 


1333 


XI.4.17  When  breath  hath  rained  with  rain  on  the  great  earth,  the 
herbs  are  generated,  likewise  whatever  plants  (there  are). 


XI.4.18  He  who  knoweth  this  of  thee,  O  breath,  and  in  whom  thou 
an  established  --  to  him  shall  ali  bring  tribute  in  yon  highest 
world. 


XI.4.19  As,  O  breath,  ali  these  human  beings  (prajâ)  are  tribute- 
bearers  to  thee,  so  shall  they  bring  tribute  to  him  who  shall 
hear  thee,  O  thou  of  good  repon  (susravas). 


XI,4.20  He  moves,  an  embryo,  within  the  divinities;  having  come 
into  being  (?  abhöta),  having  been  (bhüta),  he  is  bom  again; 
he,  having  been,  entered  with  nıight  (saclbhis)  vvhat  is  to  be, 
what  will  be,  (as)  a  father  a  son. 


XI.4.21  The  swan  (hansa),  ascending,  does  not  extract  (ut-khid)  cne 
foot  from  the  sea;  verily,  if  he  slıould  extract  that,  there 
vvouid  not  be  today  nor  tomorrovv;  there  vvould  not  be  night 
nor  day;  at  no  time  soever  would  it  dawn  (vi-vas). 


XI.4.22  The  eight-wheeled  (thing,neut.)  roîls,  having  one  riın, 
thousand-syllabled,  forth  in  front,  down  belıind;  with  a  half 
it  has  generated  ali  existence;  what  its  (other)  half  (is)  - 
wbıch  sign  is  that? 
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XI.4.23  He  who  is  lord  of  this  thaî  has  every  (vıSva)  (kind  of)  birth, 
of  every  stirring  thing  —  to  thee  beirıg  such,  O  breath;  lıaving 
a  quick  bovv  among  the  unexausted  (?  anya),  be  homage. 


XI.4.24  He  who  is  lord  of  this  that  has  ali  (sarva)  (kinds  of)  birth,  of 
ali  that  stirs,  unvvearied,  wise  by  brâhman  -  let  breath  go 
after  (anu-sthâ)  me:. 


XI.4.25  Upright  among  the  sleeping  he  wakes;  by  no  means  (nanu) 
does'he  fail  down  horizontal  (tiryan);  no  one  soever  has 
heard  of  his  sleeping  among  the  sleeping. 


XI.4,26  O  breath,  tum  not  about  from  me;  not  another  tiıan  I  shalt 
thou  be;  like  the  embryo  of  the  waters,  in  order  lo  life 
(j'ivas),  I  bind  thee'to  me,  O  breath. 


Extolling  the  Vedic  student  (brahmacârin) 


(Brahmacârî  =  A  theist,  A  lover  of  the  Vedic  lore ; 
a  lover  of  the  Veda;  a  scho'ıar) 


XI.5.1  The  vedic  student  goes  on  setting  in  motion  (in)  both 
firmaments;  in  him  Lhe  gods  become  like-minded;  he 
maintains  earth  and  heaven;  he  fdls  his  teacher  with  fervor 


Kânda-XI  1337 

XI.5.2  The  fathers,  the  god-folk,  ali  the  gods  individııally  asseınble 
after  the  Vedic  student;  the  Gandharvas  went  after  him, 
thirty-three,  three  hundred,  six  thousand;  he  fılls  ali  the  gods 
wiîh  fervor. 


XI.5.3  The  teacher,  taking  (him)  in  charge  (upa-nT)  makes  the 
Vedic  student  an  embryo  within;  he  bears  him  in  his  belly 
three  nights;  the  gods  gather  unto  him  to  see  him  when  boı  n. 


XI.5.4  This  piece  of  fuel  (is)  earth,  sky  the  second;  student  fiil  s  the 
\vorlds  with  fuel,  girdle,  toil,  fervor. 


XI.5.5  Mor  born  of  the  brahman,  the  Vedic  student,  clothıng 
iıimself  with  heat  (gharma),  stood  up  with  fervor;  frorn  him 
(was)  bonı  the  brâlımana,  the  chief  brahman,  and  ali  the 
gods  together  with  immortality  (amrta). 


XI.5.6  The  Vedic  student  goes  kindled  vdth  fuel,  ciothing  himself 
ın  the  black-antelope-skin,  consecrated,  iong-bearded;  he 
goes  at  önce  frorn  the  eastem  to  the  northem  ocean,  having 
grasped  the  worlds,  again  and  again  violently  shapıng  (? 
ticari lg)  (them). 


XI.5.7  The  Vedic  student,  generating  the  brahman,  the  waters,  the 
world,  Prajâpati,  the  most  exalted  one,  the  viraj,  having 
becorne  an  embryo  in  the  womb  of  immoraiity;  having 
becorne  Inara,  he  has  shattered  (trh)  the  Asuras. 
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XI.5.8  The  teacher  fabricated  both  these  envelops  (nabhas),  the 
wide,  profound,  (namely)  earth  and  sky;  them  the  Vedic 
student  defends  by  fervor;  in  him  the  gods  become  like- 
minded. 


XI.5.9  This  broad  (prthivî)  earth,  and  the  sky,  the  Vedic:  student 
first  brought  (as)  alms  (bhikşâ);  having  made  them  (both) 
fuel,  he  worships;  in  them  are  set  (arpita)  ali  beings. 


XI.5.10  The  one  this  side,  the  other  bcyond,  the  back  of  the  sky,  in 
secret  (are)  deposited  (ııi-dhâ)  the  two  treasures  (nidhi)  of  the 
brâhmana;  them  the  Vedic  student  defends  by  fervor;  the 
\vhole  of  that  he,  knovving,  ırıakes  brahman  for  himself. 


XI.5.11  The  one  this  side,  the  other  hence,  from  earth  the  t\vo  fıres 
come  together  between  these  two  envelops;  upon  them  are 
set  (sri)  the  finn  rays;  these  the  Vedic  student  stands  upon 
by  fervor. 


XI.5.12  Roaring  on,  thundring,  the  ruddy  vvhite-goer  has  introduced 
(?  anu-bhr)  in  the  earth  a  great  virile  member;  the  Vedic 
student  pours  seed  upon  the  surface  (sanu),  on  the  earth;  by 
that  live  the  four  directions. 


XI.5„13  In  the  fire,  in  the  sun,  in  the  ırıoon,  in  Mâtarisvan,  in  the 
waters,  the  Vedic  student  puts  fuel;  their  gleams  (arcis)  go 
about  separately  in  the  cloud;  their  sacrificial  butter  (âjya)  is 
man,  rain,  waters. 
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XI.5.14  The  teacher  (was)  death,  Varuna,  Soma,  the  herbs,  milk;  the 
thunder-clouds  were  vvarriors;  by  them  (was)  this  lıeaven 
(svar)  brought. 


XI.5.15  Varuna,  having  become  teacher,  makes  his  own  (?  ama)  the 
entire  ghee;  whatever  he  sought  of  Prajâpati,  that  ıhe  vedic 
stııdent  furnished,  a  frıend  (nıitra)  from  his  own  self. 


XI.5.16  The  teacher  (is)  the  Vedic  student;  the  Vedic  student  (is) 
Prajâpati;  bears  rule  (vi-râj);  the  viraj  became  the  controlling 
Indra. 


XI.5.17  By  Vedic-studentship,  by  fervor,  a  king  defends  his  kingdom: 
a  teacher  by  Vedic-studentship  (brahmacârya)  seeks  a  Vedic 
student. 


X1.5. 18  By  Vedic-studentship  a  girl  wıns  (vıd)  a  young  husband;  by 
Vedic  studentship  a  draft-ox,  a  horse  strives  to  gain  (ji)  food. 


XI.5.19  By  Vedic-studentship,  by  fervor.  the  gods  smote  away  death: 

Indra  by  Vedic-studentship  brought  lıeaven  (svar)  for  the 
gods. 
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XI.5.20  The  herbs,  pasî  and  future,  day  and  night,  the  forest  tree,  the 

year  together  wit.h  the  seasons  -they  are  born  of  the  Vedic 
sludent. 


XI.5.21  The  earthly,  the  heavenly  cattle,  they  of  the  forest,  and  they 
that  are  of  the  village,  the  wingiess  and  they  that  are  winged 
-  they  are  born  of  the  Vedic  student. 


XI. 5.22  Individually  do  ali  that  are  of  Prajâpati  bear  breaths  in  their 
bodies  (atman);  ali  these  the  brahman  defends,  brought  in  the 
Vedic  student. 


XI.5.23  That,  sent  forth  (?  parisüta)  of  the  gods,  not  mounted  onto. 
goes  about  shining,  from  that  (w as.)  born  the  brâhmana,  the 
chief  brahman,  arıd  ali  the  gods,  together  with  iınınortality. 

XI.5.24  The  Vedic  student  bears  Q  shining  brahman;  in  that  (are) 
woven  together  ali  the  gods;  (he)  generating  breath  and 
expiration,  then  out  breathing  (vyâna),  speech,  mind,  heart, 
brahman,  wisdom. 


XI.5.25  Sight,  hearing,  glory  put  thou  in  us;  food.  seed,  blood 
(lohita),  belly. 


XI.5.26  Shaping  these  things,  the  Vedic  student  stood  perfonning 
penance  (tapas  tapya)  on  the  back  of  the  sea  (saliia),  in  the 
ocean,  he,  bathed,  broVm,  piddy  (pingala),  shines  much  on 
the  earth. 
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To  many  differeni  gods  :  for  relief 

[See  fırst  Samullâsa  (chapter)  of  the  Light  of  Truth  by 
E>ayânands  for  etymological  derivations] 

Note:  Satyârtha  Prakâs  and  several  name  for  God. 
l.Agni;  2.Varuıja;  3.Mitra;  4 .  V  i  s  r;  u ,  S.Bhaga: 
6,Anâa;  7.Vivasvanta;  B.Saviu ;  9.Dhâîr; 
lO.Püsân;  1  l.Gandharva;  12.Apsaras;  13.Asvinau; 
M.Brahmaıjspati;  15.Aryaman;  lö.Diva;  17.Paatri; 
lB.Sürya;  19.Carıdra;  20.Parjanya;  21. Soma; 
22.Bhava:  23.Sarva. 


XI.6.1  We  address  (brû)  Agni,  the  forest  trees,  the  herbs  and  the 
plants,  Indra,  Brhaspati,  the  Sun;  let  them  free  us  from 
distress. 


XI.6.2  W  e  address  king  Varuna,  Mitra,  Vibhu,  iikevvise  Bhaga; 
Ansa,Vivasvant  we  address;  let  them  free  us  from  distress. 


XI.6.3  We  address  god  Savitr,  Dhâtar  and  Püshan;  we  address 
Tvaşu  at  the  head  (agriyâ);  let  them  free  us  from  distress. 


XI.6.4  The  Gandharvas  and  Apsarases  we  address,  the  (two)  Asvins, 
Brâfımansaptî,  the  god  that  is  Aryaman  by  name,  let  them 
free  us  from  distress. 


XI.6.5  Day  and  night  now  we  address,  sun- and  moon  both;  ali  the 
Âdityas  we  address;  let  them  free  us  from  distress. 


\I.6.6  The  wınd  v/e  address,  Parjanya,  the  atmosphere,  also  the 
quarters,  and  ali  regions  we  address;  let  them  free  us  from 
distress. 
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XI.6.7  Let  day  and  night,  iikewise  dawn,  free  me  from  what  comes 
froın  a  curse;  let  god  Soma  free  me,  whom  they  cali  the 
moon. 


XI.6.8  The  earthly,  the  heavenly  cattle,  also  the  beasts  (mrga)  that 
are  of  the  forest;  we  address  the  hawks  (cakunta),  the  birds 
(pakşin);  let  them  free  us  from  distress. 


XI.6.9  Bhava  and  Sarva  now  we  address,  Rudra  and  lıim  that  is  lord 
of  cattle;  the  arrows  of  them  which  we  weil  know  (sam-vid); 
let  those  be  ever  propitious  to  us. 


XI.6.10  We  address  the  sky,  the  asterisms,  the  earth,  the  yakşas,  the 
mountains;  the  oceans,  the  rivars,  the  pools  —  let  theırı  free 
us  from  distress. 


XI.6.11  The  seven  seers  now  we  address,  the  heavenly  waters, 
Prajâpati;  the  Faıhers  with  Yama  as  their  chief  (Sreştha)  we 
address:  let  them  free  us  from  distress. 


XI.6.17  The  gods  that  are  seated  in  the  sky,  and  that  are  seated  in  the 
atmosphere,  the  ınighty  ones  (cakra)  that  are  set  (Sri)  on  the 
earth;  let  them  free  us  from  distres. 
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XI.6.13  The  Âdityas,  the  Rudras,  the  Vasus,  the  gods  in  heaven,  the 
Atharvans,  the  Angirases  full  of  wisdom;  let  them  free  us 
from  distress. 


XI.6.14  We  aıddress  the  sacrifıce,  the  sacrîficer,  the  verses  (re),  the 
chants  (saman),  the  remedies;  the  sacred  formulas  (yajus), 
the  invocations  we  address:  let  them  free  us  from  distress. 


XI.6.15  The  fîve  kingdoms  of  plants,  having  Soma  as  theîr  chief 
(Srestha),  we  address;  the  darbha,  hemp,  barley,  saha;  let 
them  free  us  from  distress. 


XI.6.16  The  niggards  we  address,  the  demons,  ıhe  serpents,  the  pure- 
folk,  the  Fathers;  the  hundred  and  one  deaths  we  address;  let 
them  free  us  from  distress. 


XI.6,17  The  seasons  we  address,  the  lords  of  the  seasons.  the  year- 
divisions  and  the  vvinters,  the  summers,  the  years,  the 
months;  let  them  free  us  from  distress, 


Xî.6.18  Come,  ye  gods,  from  the  south;  from  the  west,  come  up 
eastvvard;  from  the  east,  from  the  north,  mighty,  ali  the  gods, 
Corning  together;  let  them  free  us  from  distress. 
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XI.6.19  Ali  types  of  gods  now  we  address,  of  true  agreements, 
increasers  of  righteousness,  together  with  ali  their  spouses: 
let  them  ffee  us  from  distress. 


XI.6.20  The  colîective  gods  now  we  address,  of  true  agreements, 
increasers  of  righteousness,  together  with  therir  colîective 
spouses;  let  them  free  us  from  distress. 


XI.6.21  Existence  we  address,  the  lord  of  existence,  and  who  is 
controller  of  exisîerıces;  ali  existences,  assembling;  let  them 
free  us  from  distress. 


XI.6.22  They  that  are  the  five  divine  directions,  that  are  the  twelve 
divine  seasons,  that  are  the  fangs  of  the  year;  let  them  be 
ever  propitious  to  us. 


XI.6.23  The  immortal  remedy,  chariot-bought,  which  Mâtâli  knows;  - 
that  Indra  made  enter  into  the  waters;  that  remedy,  O  waters, 
give  ye. 


Extolling  the  remnant  (uccişta)  of  the  offering 


XI.7.1  In  the  remnant  (are  set)  name  and  form,  in  the  remnant  (is) 
set  the  vvorld;  within  the  remnant  both  Indra  and  Agni, 
everything  is  set  together. 
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XI,7.2  In  the  remnant  heaven  and  earth,  ali  existence  is  set  togetner; 
in  the  remnant  the  vvaters,  the  ocean,  the  moon,  the  wind  is 
set. 


XI.7.3  In  the  remnant  (are)  the  being  one  and  the  non-being  one, 
both,  death,  vigor,  Prajâpati;  they  of  the  world  (îaukya)  are 
supponed  (â-yat)  on  the  remnant,  both  vra,  and  dra;  also 
fortune  (sri)  in  me. 


XI.7.4  Being  fixed,  fix  thou,  being  stanch,  nya,  the  brahman,  the  ten 
ail  creators;  as  the  wheeî  on  ali  sides  of  the  nave,  the 
divinities  (are)  set  (srita)  in  the  remnant. 


XI.7.5  The  verse  (re),  the  chant  (saman),  the  fonnula  (yajus)  (are) 
m  the  remnant,  (also)  the  song  (udgîtha),  the  introduetory 
praise  (prastuta),  the  praise  (stuta),  the  sound  hing  (is)  in  the 
remnant,  the  tone  (svara),  and  the  ring  (?  medi)  of  the  chant: 
that  in  me. 


XI.7.6  That  relating  to  Indra  and,  Agni,  that  to  the  purifyıng  (Soma) 
(pâvamâna),  the  great-named  ones  (f.,  mahânâmnTs),  the 
great  ceremony  (mahâvrata)-  within  the  remenat  are  (ali)  the 
members  of  the  sacrifice,  !ike  an  embryo  vvithin  a  mother. 


XI.7.7  The  rajasiiya  (royal  consecration),  the  vâjapeya  (vigor- 
drinking),  the  agniştorna  (fire-praise),  then  the  sacrifice 
(adhvara),  the  arka  and  asva-medha  (horse-sacrifice)  (are)  in 
the  remnant,  the  one  having  a  iiving  barhis,  mosi 
intoxicating. 
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XI.7.8  The  establishing  of  a  fire,  also  the  consecration,  the  desire- 
fulfıller,  together  with  the  meter  (chanda);  the  rernoved  (? 
utsanna)  sacrifıces,  the  sacrificial  sessions  (sattra),  are  set 
together  in  the  remnant. 


XI.7.9  Both  the  fîre-offering  (agnihotra)  and  faith,  the  vashat- 
exelamation,  the  vow  (vrata),  penance,  the  sacrificial  gift 
(dakşinâ),  what  is  offered  (işta)  and  what  is  bestowed 
(piîrta)  —  are  set:  together  in  the  remnant. 


XI.7.10  The  one-night  (sacrifıce),  the  two-night,  the  same-day- 
purchase  (sadyahkrî),  the  purchasable  (?  prakrl),  the 
praiseworthy  (ukthya)  —  (it)  is  woven,  deposited,  in  the 
remnant;  the  minine  things  of  the  sacrifıce,  by  vvisdom. 


XI.7.11  The  fourth-night  (sacrifıce),  the  five-night,  and  the  six-night, 
of  both  kinds,  together,  the  one  of  sixteen  (şodasin),  and  the 
seven-night  -  from  the  remnant  were  born  ali  the  sacrifıces 
that  are  put  in  immortality. 


XI.7.12  The  response  (pratlhâra),  the  conclusion  (nidhana),  both  the 
al!-conquering  and  the  orı-conquering  (abhijit),  one,  the 
same-day  and  overnight  ones  (are)  in  the  remnant,  the 
twelve-day  one;  also  that  in  me. 


XI.7.13  Pleasantness,  compliance  (sarnnati),  comfort  (kşema),  custom 
(?  svadhâ),  refreshment,  immortality,  power  -  in  the  remant 
ali  occurring  (pratyanc)  desires  are  satisfıcd  with  desire. 
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XI.7.1<*  The  nine  earths,  oceans,  skies,  are  set  (ân ta)  in  the  rernnant; 
the  sun  shines  in  the  rernnant;  day  and  night:  also  that  in  me. 


XI.7.15  The  added  oblation  (upahavya),  the  dıviding  (day)  and  the 
sacrifıces  that  are  put  in  secret,  the  rernnant  bears,  bearer  of 
ali,  father  of  the  generator. 


XI.7.16  The  rernnant,  father  of  the  generator,  of  breath  (asu)  the 
grandson,  grandfather  —  he  dweils,  ruler  of  ali,  an 
overpovvering  (?  atighnya)  bull  upon  the  earth. 


XI.7.17  Ri{  ;hteousness,  truth,  penance,  kingship,  toil,  and  virtue 
(dharma)  and  deed  (karman),  being  (bhüta),  what  will  be,  (is) 
in  the  rernnant;  heroism,  fortune  (lakşmT),  strength  in 
strength. 


XI.7.18  Sut  :cess,  force,  desıgn,  dorninion,  kingship,  the  six  wide 
(cjuarters),  the  ye  ar  (is)  in  the  remnant,  idâ,  the  orders 
(prlişa),  the  dips  (graha),  the  oblation. 


XI.7.19  The  four-priest  (catur-hoty)  (sacrifices),  the  aparls,  the 
seasonal  (oblations),  the  nivids  —  in  the  remnant  (are)  the 
sacrifices,  the  invocations,  the  victim-offerings  (pasubandha). 
then  the  offerings  (işti), 
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XI.7.20  Both  the  half-months  and  the  months,  the  year  divisions 
(ânava)  with  the  seasons;  in  the  remnant  (are)  the  noisy 
vvaters,  the  thunder,  the  great  sound  (?  Sruti). 


XI.7.21  Pebbles,  gravel,  stones,  herbs,  plants,  grasses,  clouds, 
lightnings,  rain  —  in  the  remnant  (are  they)  set  together,  set. 


XI.7.22  Success  (râddhi),  attainmerıt,  obtainment,  permeation 
greatrıess,  prosperity  (edhatu)—  in  the  remnant  over- 
attainment  and  grovvth  (bhöti)  (is)  put  in,  put  down,  put. 


XI.7.23  Both  what  breathes  with  breath  and  what  sees  vvith  sight: 
from  the  remnant  were  bom  ali  the  gods  in  îıeaven,  heaven 
resorters. 


XL7.24  The  verses  (rc),  the  chants,  the  meters,  the  ancient  (purâna), 
together  w  itli  the  formula  (yajus):  from  the  remnant  were 
bom  etc.etc. 


XI.7.25  Breath  and  expiration,  sight,  hearing,  indestructibleness  and 
destruction:  from  the  remnant  ete.  ete. 
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Xî.7.26  Delights,  joys,  enjoynıents  and  they  that  enjoy  enjoyments; 
from  the  remnant  etc.etc. 


XI.7.27  The  gods,  the  Fathers,  human  beings,  and  they  that  aıe 
gandharvas  and  apsarases  :  frorn  the  remnant  etc.etc. 


Mystic  :  especially  on  the  conslitution  of  man. 


XI. 8.1  When  fury  (manvu)  broııght  his  vvife  avvay  froın  the  house 
of  contrivance  (samkalpa),  who  vvere  the  groomsmen  (janyâ)? 
Vvho  the  wooers  (vara)?  Who  a!so  was  chief  wooer  ? 


XI. 8.2  Penance  and  also  actıon  were  vvithin  tlıe  greut  sea  (amav); 
those  vvere  the  groomsmen,  those  tlıe  vvooers;  the  brahman 
was  the  chief  wooer. 


XI.8.3  Ten  gods  vvere  boru  together  from  gods  of  o!d;  vvhoever  may 
know  tihem  piainly,  he  verily  may  talk  big  to-day. 
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XI.8.4  Breath  and  expiration,  sight,  hearing,  indestrucubleness  and 
destruction,  out-breathing  and  up-breathing,  speech,  mınd  - 
they  verily  brought  design. 


XI.8.5  Unbom  were  the  seasons,  likwise  Dhâtr,  Brhaspati,  Indıa 
and  Agni,  the  two  ASvins  at  that  time:  whom  did  they 
worship  (upa-âs)  (as)  chief  ? 


XI.8.6  Both  penance,  namely,  and  action  were  withm  the  great  sea; 
penance  was  bom  from  action;  that  did  they  worship  as 

chief. 


XI.8.7  The  earth  that  was  previous  to  this  one  (itas),  which  the 
sages  (addhâti)  indeed  knew  -  whoever  may  know  that  by 
name,  he  may  think  himself  knowing  in  ancient  things. 


XI.8.8  Where  was  Indra,  whence  Soma,  whence  Agni  born  ? 
Whence  did  Tvaştr  come  into  being  ?  Whence  was  Dhâtr 
bom  ? 


XI.8.9  From  Indra  Indra,  from  Soma  Soma,  from  Agni  Agni  v/as 
bom;  Tvştr  was  bonı  from  Tvştr;  from  Dhâtr  Dhâtr  v/as 
bom. 
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XI.8.10  The  ten  gods  that  vvere  of  old,  born  from  gods  -  having 
given  the  world  to  (their)  sons,  in  what  world  sit  they  ? 


XL8.11  When  he  brought  hair,  bone,  sinevv,  flesh,  marrow,  having 
made  a  body  vvith  feet,  what  world  did  he  afterward  enter  ? 


XI.8.12  VVhence  brought  he  the  hair,  whence  the  sinevv,  vvhence  the 
bones,  the  limbs,  the  joints,  the  marrovv,  the  flesh  ?  Who 
brought  from  vvhence  ? 


XI.8.13  Pourers-togther  namely  are  those  gods  who  brought  together 
the  bringings-together;  having  poured  together  the  whole 
mortal,  the  gods  entered  man. 


XI.8.14  Thighs,  feet,  knee-joints,  head,  hands,  also  face,  ribs,  nipples 
(?  barjaıhya),  sides:  wlıat  seer  puf  that  together  ? 


XI.8,15  Head,  hands,  also  face,  tongue  and  neck,  vertebrae--  ali  that, 
having  enveloped  vvith  skin,  the  great  puttings-together  put 
together. 
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XI.8.16  The  great  body  whcih  lay  there,  put  together  by  the  puttirıg- 
together  —  who  brought  into  it  the  color  with  which  İt  shirıes 
(ruc)  here  today  ? 


XI.8.17  Ali  the  gods  assisted  (?  Upa-sikş);  that  she  who  was  a 
woman  knew;  she  who  was  wife  of  control  (?  va$a)  mistress 
(Tsâ),  brought  color  into  it. 


XI.8.18  When  Tvştr  bored  through  (him  ?)  who  (was)  the  superior 
father  of  Tvaştr,  having  made  the  mortal  a  house,  the  gods 
entered  into  man. 


XI.8.19  Sleep,  weanness,  misery  (nirrti),  the  deities  named  evils,  old 
age,  baldness,  hoariness,  entered  the  body  afterward  (anu). 


XI.8.20  Theft,  ill-doing,  wrorıg,  truth,  sacrifice,  great  glory,  both 
strengtlı,  dominion,  and  force,  entered  the  body  aftenvarcl. 


XI.8.21  Both  growth  (bhüti)  and  diminution,  generosities  and 
niggardlinesses,  both  hungerings  and  ali  thirstings,  entered 
the  body  aftenvard. 
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XL8J2  Both  revilings  and  ncn-revilings,  both  what  (savs)  "come  on" 
(hanta)  and  "no"  faith,  the  sacrificial  fee,  and  non-faith, 
entered  the  body  after\vard. 


XI.8.23  Both  knowledges  and  ingoranees.  and  what  else  is  to  be 
taught  (upa-diâ);  the  brahman  entered  the  body;  the  verses, 
the  chant,  also  the  formula. 


XI.8.24  Delights,  joys,  enjoyments,  and  they  that  enjoy  enjoyments, 
laughter;  sport,  dances,  entered  the  body  aftervvard. 


■X  1.8.25  Both  appeals  (âlapa)  and  pratings  (pralâpa),  and  they  who 
utter  (lâp)  addresses  (abhîlâpa)  -  al!  entered  the  body, 
joiners-on  (âyuj).  joiners-forth  (prayuj),  joiners. 


XI.8.26  Breath  and  expiraîion,  sight,  hearing,  indestructibleness  and 
destruction,  out-breatiıing  and  up-breathıng,  speech,  rnind  -- 
they  go  about  (Tya)  with  the  body. 


XI.8.27  Both  blessings  (âsis)  and  precepts  (prasis),  demands  (sarniis) 
and  explanation  (visis),  thoughts,  ali  devisings,  entered  the 
body  afterward. 
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XI.8.28  Both  those  of  the  blood  and  those  of  the  bladder,  the  hasting 
and  those  that  are  pitiable,  the  secret,  the  clear,  the  thick 
waters  —  those  they  caused  to  settle  in  the  repugnant  one. 


XI.8.29  Having  made  bone  (their)  fuel,  then  they  caused  eight  waters 
to  settle;  having  made  seed  (their)  sacrificial  butter,  the  gods 
entered  man. 


XI.8.30  What  waters  (there  are),  and  what  deities,  what  viraj,  with 
brahman;  brahman  entered  the  body;  on  (adhi)  the  body  (is) 
Prajâpati. 


XI.8.31  The  sun,  the  wind,  shared  (respectively)  the  eye,  the  breath 
of  man;  then  his  other  self  the  gods  bestovved  (pra-yam)  on 

Agni. 


XI.8.32  Therefore,  indeed,  one  who  knows  man  (puruşa)  thinks  "this 
is  brahman",  for  ali  dieties  are  seated  in  him,  as  cows  in  a 
cow-stall. 


XI.8.33  By  the  first  dying,  it  goes  apart  dividing  thereefold:  yonder 
goes  it  with  orıe  (part);  yonder  goes  it  with  one;  here  with 
one  it  dwells  (?  ni-sev). 
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XI.8.34  Within  waters  that  are  sluggish  (?  stlma),  old  is  the  body 
placed;  within  that  is  might  (?  Sava,  Savaş);  thence  is  it 
called  might. 


To  conquer  enemies  :  to  Arbudi. 


XI.9.1  What  arms  (Bâhu)  (there  are),  what  arrovvs,  and  the  powers 
(vîırya)  of  bows,  swords  (asi),  axes  (paraâu),  weapon,  and 
what  thought  and  design  in  the  heart  —  ali  that,  O  Arbudi,  do 
thou  make  our  enemies  to  see;  and  do  thou  show  fonh 
specters  (udâra). 


XI.9.2  Stand  up,  equip  ye  yourselves  (sam-nah).  O  friends,  god- 
folk;  beheld,  concealed  of  you  be  (those)  who  are  our 
friends,  O  Arbudi. 


XI.9.3  Stand  ye  (two)  up,  take  ye  hold;  with  tying  up,  with  tying 
together,  gird  ye  the  armies  of  our  enemies,  O  Arbudi. 


XI.9.4  The  God  that  is  Arbudi  by  name,  and  the  lord  (Ts'âna) 
Nyarbudi,  by  whom  the  atmosphere  is  involved  (â-vr),  and 
this  great  earth  —  by  those  (two)  who  are  allied  with  Indra, 
î  go  after  what  is  conquered  w:ith  an  army. 
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XI.9.5  Stand  thou  up,  O  gcıd-folk,  Arbudi,  with  the  anny;  beaking 
(bharij)  the  anny  of  our  enemies,  envelop  it  with  (thy)  coils 
(Bhoga). 


XI.9.6  Presenting  to  view,  O  nyarbudi,  the  seven  kinds  of  specters, 
witlı  them  ali  do  thou  stand  up,  vvhen  the  butter  is  offered, 
with  the  amıy. 


XI.9.7  Smiting  herself,  tear-faced,  and  crop-eared  (?),  let  her  yeli, 
with  disheveled  hair,  when  the  man  is  slain,  bitten  (?  rad),  O 
Arbudi,  of  thee. 


XI.9.8  Drawing  in  her  Karükara,  seeking  with  her  mind  her  son, 
husband,  brother,  also  her  people  (sva)  -  in  case  ot  thy  bite, 
O  Arbudi. 


XI,9.9  Let  the  buzzardş,  jâşkamadas,  vultures,  falcons,  winged  one, 
let  the  crows,  the  birds  (Sakuni),  satisfy  themselves 
exhibiting  among  the  enemies  —  in  case  of  thy  bite,  O 
Arbudi. 


XI.9.10  Then  let  ali  wild  beasts,  let  the  fly,  let  the  worm  satisfy  itself 
upon  the  carrion  of  men,  bitten  O  Arbudi,  of  thee. 
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Xi.9.  II  Ta ke  ye  (two)  hold,  tear  out  (sarrı-brh)  (their)  breath  and 
expiration,  O  Nyarbudi;  let  groaning  (?  nivasa)  noises 
assemble  -  exhibiting  among  the  enemies  --  in  case  of  thy 
bite,  O  Arbudi. 


XI.9.12  Make  thou  (them)  tremble;  let  them  quake  together  ünite  our 
enemies  with  fear;  with  broad-gripping  arm-hooks  pierce 
thou  our  enemies,  O  Nyarbudi. 


XI.9.13  Let  their  arms  be  confounded,  and  what  thought  and  design 
is  in  their  hearr,  let  not  anything  of  them  be  left;  in  case  of 
thy  bite,  O  Arbudi. 


XI.9.14  Smiting  themselves  let  them  (f.)  run  together,  smiting  on  the 
breast,  the  thighs  (?  patâura),  not  anointing,  with  disheveled 
hair,  \vailing  when  the  man  is  slain,  bitten,  O  Arbudi,  f 
thee. 


XI.9.15  Dog-accompanied  Apsarases,  she-jaekals  (?  rüpaka)  also,  O 
Arbudi,  the  risa,  licking  much  in  the  inner  veseel,  seeing 
what  is  ill-deposited  —  ali  these  (Q,  O  Arbudi,  do  thou  make 
our  enemies  to  see. 


XI.9.16  Her  that  strides  upon  the  khadüra,  mutilated.  wearing  what 
is  mutilated  (?),  the  specters  that  are  concealed  ,  and  whıat 
Gandharvas  and  Apsajases  (there  are),  serpents,  other-folk, 
demons. 
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XI.9.17  The  four-tıısked  ones,  the  black-tooîhed,  the  pot-testicled,  the 
blood-faeed;  they  that  are  self-frighting  and  frighting. 


XI.9.18  Do  thou,  O  Arbudi,  make  to  tremble  y önder  lines  (sic)  of  our 
enemies;  let  both  the  conquering  oııe  and  the  conqueror, 
allied  with  Indra,  conquer  our  enemies. 


XI.9.19  Let  our  enemy  lie  squelched,  crushed,  slain,  O  Nyarbudi;  let 
tongues  of  fire,  tufts  of  smoke,  go  conquering  with  the  army. 


XI.9.20  Of  our  enemies,  pushed  forth  by  it,  O  Arbudi,  let  Indra,  lord 
of  might  (Saclpati),  slay  each  best  man  (vara);  let  no  one 
soever  of  them  be  freed. 


XI.9.21  Let  thier  hearts  burst  öpen  (ut-kas),  their  breath  pass  up  aloft; 
let  dryness  of  mouth  follovv  after  our  enemies  (and)  not  those 
who  are  friendly. 


XI.9.22  Both  they  vvho  are  wise  (dhîra)  and  they  who  are  unwise, 
those  going  away  and  they  who  are  deaf,  they  of  darkness 
and  they  who  are  homless  (tüpara)  likewise  those  that  smell 
of  (?)  the  goat--all  those  (m.),  O  Arbudi;  do  thou  make  cur 
enemies  to  see,  and  do  thou  shovv  forth  specters. 
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XI.9.23  Let  both  Arbudi  and  Trişandhi  pierce  through  our  enemies, 
in  order  l:hat,  O  Indra,  Vritra-slayer,  lord  of  might,  we  may 
slay  of  them,  of  our  enemies,  by  thousands. 


XI.9.24  The  forest-trees,  them  of  the  forest-trees,  herbs  and  plants, 
gandharvas  and  apsarases,  serpents,  gods,  pure-folk 
(punyajana),  Fathers  -  ali  those,  O  Arbudi,  do  thou  make 
our  enemies  to  see,  and  do  thou  show  forth  specters. 


XI.9.25  Mastery  över  you  have  the  Maruts  (gained),  the  heavenly 
Aditya,  Brahmarçaspati;  mastery  över  you  have  both  Indra 
and  Agni,  Dhatar,  Mitra,  Prajâpati;  mastery  över  you  have 
the  seers  gained  (kr)  —  exhibiting  among  the  enemies  —  in 
case  of  thy  bite,  O  Arbudi. 


XI.9.26  Masters  (ISâna)  of  them  ali,  stand  ye  up,  equip  yourselves,  ye 
friends,  god-folks;  having  wholly  conquered  in  this  conflict, 
scatter  ye  to  your  several  worlds. 
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To  conquer  enemies  :  to  Trişandhi. 


XI.10.1  Stand  ye  up,  equip  yourselves,  ye  specters,  together  with 
ensigns;  ye  serpents,  other  folks,  demons,  run  after  uur 
enemies. 


XI.  10.2  Your  mastery  I  know,  (your)  kingdom,  O  Trişandhi,  together 
with  red  ensigns;  what  in  tiıe  atmosphere,  vvhat  in  the  sky, 
and  vvhat  men  (manava)  (are)  on  the  earth,  let  those  ill- 
named  ones  sit  (?  upa-âs)  in  the.  nıind  (ceta)  of  Trişandhi. 


XI.10.3  Iron  (ayas)  mouthed,  needie-mouthed,  likevvise  thorn-tree 
(vikankat)  mouthed,  let  the  flesh-eaters,  of  vvind-svviftness, 
fasten  on  our  enemies  with  the  three-jointed  (trişandhi) 
thunderbolt. 


XI, 10.4  O  Jâtavedas,  Âditya,  put  thou  betvveen  much  human  flesh;  let 
this  army  of  Trişandhi  be  well-placed  in  my  control. 
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XI. 10.5  Starıd  thou  up,  O  god-folk,  O  Arbudi,  \vith  the  anny;  this 
tribute  is  offered  (â-hu)  to  you  (pl.);  the  offering  (is)  dear  to 
Trişandhi. 


XI.  10.6  Let  the  vvhite-footed  one  tie  together,  this  shaft  (saravya), 
four  footed;  O  witchcraft,  be  thou  for  our  enemies,  together 
with  the  army  of  Trişandhi. 


XI. 10.7  Let  the  smoke-eyed  (f.)  one  fail  together,  and  the  crop-eared 
one(f.)  yeli;  it  being  conquered  by  the  arıny  of  Trişandhi,  let 
the  ensigns  be  red. 


XI.  10.8  Let  the  vvinged  ones  descend,  the  birds,  they  that  go  about  in 
the  atmosphere,  in  the  sky;  let  the  wild  beasts,  the  flies,  take 
hold  together;  let  the  ravv-flesh-eating  vultures  scratch  ar  the 
human  carrion. 


XI.  10.9  The  agreement  (sarndhâ)  which  thou  hast  agreed  on  with 
Indra  and  with  the  brahman,  O  Brhaspati,  by  that  Indra- 
agreement  do  I  cali  nither  ali  the  gods;  conquer  ye  on  this 
side,  not  on  that. 


XI.  10. 10  Brhaspati  of  the  Aiigiras  race,  the  seers  sharpened  by  the 
brahman,  set  up  (ü-sri)  in  the  sky  the  Asura-destroying 
weapon,  Trişandhi. 
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XI. 10.11  By  whom  yonder  sun,  and  Indra,  both  stand  protected 
Trisandhi  -  the  gods  shared,  in  order  to  both  force  and 
strength. 


XI.10.12  Ali  vvorlds  did  the  gods  completeiy  conquer  by  means  of  that 
offering  (âhuti)  -  the  thunderboit  which  Brhaspati  of  the 
Angiras  race  poured,  an  Asura-destroying  weapon. 


XI.  10. 13  The  thounderbolt  which  Brhaspati  of  the  Angiras  race 
poured,  an  Asura-destroying  weapon  -  therewith  do  I  blot  out 
(ni  lip)  yon  army,  O  Brhaspati;  I  slay  the  enemies  vvith 
force. 


XI.10.14  Ali  the  gods  coıne  över  hither,  who  panake  of  (the  offering) 
made  vvith  vasat;  enjoy  ye  this  offering;  conquer  ye  on  this 
side,  not  on  that. 


XI.10.15  Let  ali  the  gods  come  över  hither;  the  offering  (is)  dear  to 
Trisandhi;  defend  ye  the  great  agreement  by  which  in  the 
beginning  the  Asuras  were  conquered. 


XI.10.16  Let  Vâyu  bend  up  the  arrow-points  of  the  enemies;  let  Indra 
break  back  theLr  arms;  let  them  not  be  able  to  set  the  arrow; 
let  Aditya  make  thier  missile  weapon  astra  disappear;  let  the 
moon  put  (yu)  them  on  the  track  of  what  is  not  göne. 
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XI.  10. 17  If  they  have  göne  forward  to  the  god’s  strongholds,  have 
made  the  brahman  their  defenses;  if  (?  yat)  they  have 
encouraged  (?  upa-vac)  themselves,  making  a  body- 
protection,  a  complete  protection  —  ali  that  do  thou  make 
sapless. 


XI.10.18  Causing  to  follow  the  purohita  with  the  flesh-eating  (fire) 
and  with  death,  O  Trişandhi,  go  forth  with  the  arıny; 
conquer  the  erıemies;  go  fonvard. 


XI.10.19  O  Trişandhi,  do  thou  envelop  our  enemies  with  darkness;  of 
them  yonder,  thrust  forth  by  the  speckled  butter,  let  none 
soever  be  freed. 


XI.  10.20  Let  the  white-footed  one  (f.)  fail  upon  (?  sam-pat)  yonder 
armies  of  our  enemies  be  confounded  today,  Ö  Nyarbudi. 


XI.  10.21  Confounded  (be)  our  enemies,  O  Nyarbudi;  slay  thou  of 
them  each  best  man  (vara);  slay  (them)  wiîh  this  army. 


Xl.10.22  Whoever  is  mtıiled,  and  who  without  mail,  and  what  enemy 
is  in  march  (?  ajnıan);  by  bowstring-fetters,  by  mall-fetters, 
smitten  by  the  march  iet  him  lie. 
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XI  10  23  Who  have  defenses,  who  have  no  defenses,  and  the  enemıes 
who  have  defenses  -  ali  those,  O  Arbudi,  being  slaın,  let 
dogs  eat  on  the  ground. 


XI. 10.24  Who  have  chariots,  who  have  no  chariots,  those  without  seats 
and  they  who  have  seats  (sâda)  -  ali  those,  being  slain,  let 
vultures,  falcons,  bırds  (patatrin)  eat. 


XI.  10.25  Let  the  army  of  our  enemıes  iıe  with  thousand  corpses 
(kunapa)  in  the  conflict  of  weapons,  pierced  through,  cut  to 

piec:es(?). 


XI.10.26  Let  the  eagles  (saparna)  eat  him,  pierced  to  the  vitals, 
crying,  loudly,  lying  cnıshed,  the  evil-minded  one  -  what 
erıemy  of  ours  vvhishes  to  fight  against  this  opposing 
offering. 


XI.10.27  (TLte  offeimg)  vvhich  the  gods  follow  (anıı-sthâ),  of  whıch 
there  is  no  failure  --  with  that  let  Indra,  Vritra-slayer,  slay, 
with  the  three-jointed  thunderbolt. 


Here  ends  Kanda  XI, 
Hymns  10,Verses  313 


